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3 RD INTERNATIONAL TEACHING TURKISH A AS FOREIGN SYMPOSIUM 

 

 

ÖN SÖZ 

20-22 Mayıs 2022 tarihlerinde İstanbul Aydın Üniversitesi ev sahipliğinde düzenlenen III. 

Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Sempozyumu “Dil Öğretimi ve Dijital 

Dönüşüm” ulusal ve uluslararası üniversitelerde görev yapan akademisyenlerin ve alan 

araştırmacılarının katılımıyla gerçekleşmiştir. Hibrit sistem ile düzenlenen sempozyumda “dil 

becerileri ve dil bilgisi öğretimi, çeşitli medya araçlarının dil öğretiminde kullanımı, uzaktan 

eğitim, kültür ve dil ilişkisi, dil becerilerinde ölçme ve değerlendirme süreçleri, materyal tasarımı, 

derlem çalışmaları, çocuklara dil öğretimi, yurt dışındaki Türk çocuklarına Türkçe öğretimi, 

akademik Türkçe öğretimi,” odağında bildiriler sunulmuştur. Zengin içeriğe sahip bildiriler 

benzer temalarda buluşturularak alan uzmanları ve ilgililerin daha fazla fikir alışverişinde 

bulunabilmeleri sağlamıştır. Bu bildirilerin siz değerli okuyucularımızın hizmetine sunmak için 

hazırlanan bu kitapta 28 bildiri tam metni bulunmaktadır. Bu kapsamda bu sempozyumun 

gerçekleştirilmesinde desteklerinden ötürü İstanbul Aydın Üniversitesi yönetimine, sempozyum 

düzenleme ve bilim kurullarına, çalışmaları ile bilimsel katkı sunan yazarlarımıza teşekkür ederiz.  

Kitabın Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi alanına faydalı olması dileği ile… 

 

 

Doç. Dr. Emrah Boylu 

Sempozyum Düzenleme Kurulu Adına
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Özet 

Bu çalışmanın hedefi C2 seviyesinde Türkçe öğrenen öğrencilerin akıcı konuşma becerilerinin 

incelenmesidir. Betimsel tarama modelindeki çalışmada 25 katılımcı yer almıştır. Bildikleri bir 

konuda soru sorulan katılımcılara düşünmeleri için bir dakika verilmiştir. Verilerin 

çözümlenmesinde toplam kelime sayısı, konuşma hızı (kelime sayısı), konuşma hızının toplam 

kelime sayısına oranı, toplam konuşma süresi, dakika başına ortalama toplam kelime sayısı ve 

dakika başına ortalama konuşma hızı değişkenleri hesaplanmıştır. Bulgulara göre ortalama 

toplam kelime sayısı 182,7 kelime, konuşma hızı ortalaması 157,3 keime, doğruluk oranı %86, 

toplam konuşma süresi 143,8 saniye, dakika başına ortalama toplam kelime sayısı 78,1 kelime, 

dakika başına ortalama konuşma hızı ise 67,1 kelimedir. Öğrenciler arasında akıcı konuşma 

becerileri bakımından çok büyük farklılıkların olduğu görülmüştür. En yüksek ve en düşük 

değerlere bakıldığında toplam kelime sayısında 187, konuşma hızında 165, dakika başına 

ortalama toplam kelime sayısında 49, dakika başına ortalama konuşma hızında 52 kelimelik 

farklar tespit edilmiştir. Bunun yanı sıra konuşma süresinde yaklaşık dört dakikalık fark ve 

doğruluk oranında %20’nin üzerinde fark görülmüştür. Öğrenciler arasında cinsiyet ve mezuniyet 

durumuna göre anlamlı bir farklılık çıkmamışken yaşla hiçbir değişken arasında anlamlı bir 

korelasyon da bulunmamıştır. Öğrencilerin ülkelerine göre akıcı konuşma değişkenlerinde kimi 

zamanlarda çok ciddi farklılıklar olduğu da görülmüştür. 

Anahtar Kelimeler: Akıcı konuşma, yabancı dil olarak Türkçe, C2
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Review of The Fluid Speech Skills of Students at C2 Who Have 

Learned Turkish as a Foreign Language 

Abstract 

The aim of this study is to examine the speaking fluency skills of students learning Turkish at the 

C2 level. There were 25 participants in the study which is in the descriptive survey model. The 

participants, who were asked a question about a topic they knew, were given a minute to think 

before speaking. In the analysis of the data, the variables of total word count, speaking rate (word 

count), ratio of speaking rate to total word count, total speaking time, average total number of 

words per minute and average speaking rate per minute were calculated. According to the 

findings, the average total number of words is 182.7, the average speaking speed is 157.3, the 

accuracy rate is 86%, the total speaking time is 143.8 seconds, the average total number of words 

per minute is 78.1 words, and the average speaking rate per minute is 67.1 words. It has been 

observed that there are great gaps among students in terms of speaking fluency skills. When the 

highest and lowest values are examined, differences of 187 words in total word count, 165 words 

in speaking speed, 49 in average total words per minute, and 52 words in average speaking speed 

per minute were detected. In addition, there was a difference of about four minutes in talk time 

and more than 20% difference in accuracy. There was no significant difference between the 

students according to gender and graduation status, and there was no significant correlation 

between age and any variable. It has also been observed that there are sometimes very huge 

differences in speaking fluency variables according to the countries of the students. 

Keywords: Speaking fluency, Turkish as a foreign language, C2
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Giriş 

Yabancı dil öğreniminde en çok zorlanılan beceriler üretici dil becerileri olan yazma ve 

konuşmadır. Günlük dilde en çok kullanılan üretici dil ise konuşma becerisidir. Hem sıradan 

işlerde hem mesleki ve akademik konularda konuşma becerisi yabancı dil öğrenenlerin en çok 

kullanmak zorunda kaldıkları beceridir denebilir. Ana dilinde konuşma becerisi tabii olarak 

karşılansa da (Grugeon, Dawes, Smith ve Hubbard, 2005) yabancı dilde oldukça 

zorlanılabilmektedir. Bu zorluğu aşmanın önemli aşamalarından bir tanesi konuşmada akıcılığı 

kazanmaktır. 

Akıcı konuşma genelde hızla, tekrara düşmemekle, dolgu kelime ve sesler kullanmamakla, ana 

dilindeki gibi konuşmakla vs. tanımlanmaktadır (Richards ve Schmidt, 2010). Lennon (1990) 

yabancı dilde akıcı konuşmayı dar ve geniş anlamlı olmak üzere iki şekilde tanımlar. Geniş 

manada akıcı konuşma ile kastedilen, konuşma becerisindeki en üst mertebedir. Dar manada 

kullanıldığında ise ilgili dilde konuşanlar kadar hızlı konuşabilmek kastedilmektedir. Fillmore 

(1979) akıcı konuşmayı anlatılmak isteneni açık bir biçimde anlatma, hızlı konuşabilme, belagat 

vb. şekilde tarif etmektedir. Lennon’a (1990) göre ise akıcılık zaman bakımından unsurları ve 

tutukluk yaşamadan konuşabilmeyi ifade etmektedir. 

Akıcı konuşma otomatik bir biçimde gerçekleşirken akıcı olmayan konuşma çok dikkat gerektirir 

ve zahmetlidir (Schmidt, 1991). Thornbury (2005) akıcı konuşmada birkaç özelliğin olduğunu 

vurgular. Bunlar duraklamaların uzun olmaması, duraklamaların genelde doldurulması, 

duraklamaların geçiş noktalarında olması, duraklamalar arasında uzun ifadelerin geçmesidir. De 

Jong’a (2016) göre akıcı olmayan bir konuşmada sessizlikler, doldurulmuş duraklar, uzatmalar, 

düzeltmeler, tekrarlar sıkça yaşanır. Thornbury ve De Jong’un akıcılıkla ilgili ifadelerinde 

doldurulmuş duraklar konusunda farklı görüşlerinin olduğu anlaşılmaktadır. Thronbury’ye göre 

bir kişi konuşurken duraklamak istese ve bunu dolgularlar yapsa bu durum akıcı konuşmuş 

olmaya engel olmazken De Jong’a göre bu durum akıcı konuşma sayılmamaktadır. 

Akıcı konuşabilmek için kişinin konuşma esnasında hem zihnindekilerini iletmesi hem de aynı 

anda sonraki söyleyeceklerini tasarlaması gerekir. Aksi takdirde konuşmasını durdurma, tekrara 

düşme, gereksiz sesler veya dolgular kullanma gibi durumlar yaşanır (De Jong, 2016). 

Thornbury’nin (2005) de belirttiği üzere, konuşma esnasında bir ifadenin planlanması diğer bir 

ifadenin iletim zamanı esnasında olur. Bu durum kişinin ilgili dile hâkimiyeti, konuyla aşinalığı 

gibi çeşitli unsurlara bağlıdır (Bilge, 2019). Konuşan kişi dille ilgili kurallar üzerinde, 

söyleyecekleri üzerinde veya diğer ilgili hususlarda gereğinden fazla düşünürse akıcı konuşması 

sekteye uğrar. Dolayısıyla akıcı konuşabilmek için dille ilgili bazı hususlarda otomatikleşmek 

gerekir. 

Thornbury (2005) akıcı konuşmada otomatikleşmenin önemine değinmektedir. Konuşmanın 

aşamalarında kısmen otomatikleşmiş olmanın gerekli olduğuna değinen yazar otomatikleşme 

sayesinde bir işi yaparken başka bir konuşma işinin icra edilebileceğini söyler. Konuşma 

becerisinde otomatikleşme ise ancak uygulama yaparak geliştirilebilir. Bu uygulamalar sayesinde 

dille ilgili becerilerde otomatiklik artmaya başlar. Mesela Türkçe öğrenen yabancılar ilk başta 

günlük basit ifadelerde zorlanırken zamanla hızlı bir şekilde bu ifadeleri kullanabilirler. “İyi 

günler.” gibi günlük bir ifadeye hızlı bir biçimde “Size de iyi günler.” şeklinde karşılık vermek 

zamanla otomatikleşir. Bu otomatikleşme dili öğrenen kişinin aynı anda başka bir fikir 

tasarlamasına veya başka bir işle meşgul olmasına imkân sağlar. Bu nedenle, konuşmada 

otomatikleşmenin, yani akıcı konuşabilmenin yolu bol uygulamadan geçmektedir. 
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Akıcı konuşmada önemli olan unsurlardan belki de ilki konuşma hızıdır. Konuşma hızı akıcı 

konuşma konusunda en çok kullanılan değişkenlerdendir. Thornbury (2005) ve Götz (2013) akıcı 

konuşmada zamanla ilgili değişkenlerin öneminden bahsetmişlerdir. Fakat burada akıcılığın 

kapsamına değinmek gerekmektedir. Kimi çalışmalarda akıcılık altında doğruluk, tutarlılık gibi 

özelliklere de yer verildiği görülebilmektedir. Hâlbuki akıcılık bu tür özelliklerden farklıdır. 

Mesela Lennon (1990) akıcılığın doğruluktan ayrı olduğunu ifade etmektedir. Bu nedenle akıcılık 

değerlendirmelerinde boyutların birbirine karıştırılmaması gerekmektedir. 

Özellikle yabancı bir dil öğrenen için dinleyiciyi sıkmamak ve konuşmayı devam ettirebilmek 

önemlidir. Fillmore’a (1979) göre dinleyiciler bir kişinin akıcı konuşup konuşmadığı hakkında 

karar verirken birkaç farklı unsuru dikkate alır. Bunlar konuşma süresinin uzun olması, tutarlılık, 

uygun ifadeler kullanabilme ve türetkenliktir. Fakat buradaki akıcılık algısı kişiden kişiye 

değişebilir. 

Akıcı konuşma Diller İçin Avrupa Ortak Başvuru Metni’nde (MEB, 2021) çok sık değinilen bir 

beceridir. Pek çok kez akıcı konuşmanın farklı alanlardaki yetkinliklerine ve gerekliliklerine dair 

açıklamalarda bulunulmuştur. Akıcılık “Edimsel Yetkinlik”in altı önemli unsurundan biri olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Çerçeve programda akıcı konuşma geniş ve dar anlamlı olmak üzere iki 

farklı şekilde tarif edilmiştir fakat program kapsamında dar anlamlı hâli kabul edilmiştir. Buna 

göre akıcı konuşma tereddüt ve duraklamalar olsa da ifade oluşturabilmek, konuşmayı 

sürdürebilmek, uzun ifadeler üretebilmek, ifadede kolaylık ve doğallık olarak ele alınmaktadır. 

C2 seviyesindeki öğrenciler için akıcılık zahmetsiz, tereddütsüz bir şekilde, uzunca 

konuşabilmek, sadece belli noktalarda duraklayabilmek olarak nitelendirilmektedir. Dolayısıyla 

Türkçe öğrenen yabancıların yeterince akıcı bir biçimde konuşabilmeleri hedeflenmektedir. 

Bu açıdan bakıldığında akıcı konuşmanın Türkçe öğrenen yabancılar için oldukça önemli bir 

hedef olduğu anlaşılmaktadır. Bu çalışmada, C2 seviyesine gelmiş olan öğrencilerin konuşma 

becerilerinin çeşitli değişkenler açısından incelenmesi hedeflenmiştir. Çalışmada aşağıdaki iki 

sorunun cevabı aranmıştır: 

-C2 seviyesinde (YTB akademik Türkçe öğrencileri) yabancı dil olarak Türkçe öğrenen 

ULUTÖMER öğrencilerinin akıcı konuşma becerileri ne durumdadır? 

-Öğrencilerin akıcı konuşma becerileri değişkenlere göre nasıl değişmektedir? 

Yöntem 

Bu çalışmada C2 seviyesindeki öğrencilerin akıcı konuşma becerilerinin hangi seviyede olduğu 

ve çeşitli değişkenlere göre nasıl değiştiği incelenmiştir. Dolayısıyla çalışmada nicel desenlerden 

betimsel tarama kullanılmıştır (Fraenkel, Wallen, & Hyun, 2012). 

Çalışma Grubu 

Çalışmanın katılımcıları Bursa ULUTÖMER’de Türkçe öğrenimine devam eden ve C1 seviyesini 

bitirip akademik Türkçeye başlayan yabancı uyruklu 25 öğrencidir. Öğrencilerin 9’u erkek 16’sı 

bayandır. Öğrencilerin ülkelere göre dağılımı Şekil 1’de gösterilmiştir. 
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Şekil 1. Öğrencilerin ülkelerinin dağılımı 

Veri Toplama ve Çözümleme 

Çalışmanın verileri 2021 Eylül ayında toplanmıştır. Verilerin toplanmasında öğrencilere 

“Ülkenizdeki bir bayramı anlatınız.” ve “Ülkenizdeki bir destanı, tarihî olayı, masalı v.b 

anlatınız.” soruları sorulmuştur. Öncelikle ilk soruyu cevaplamaları, ikinci soruya gerektiği 

takdirde geçmeleri söylenmiştir. Sorular sorulduktan sonra düşünmek için bir dakika verilmiştir. 

Konuşma süresi için bir sınır koyulmamıştır. Öğrencilerin konuşmaları ses kayıt cihazı ile 

kaydedilmiştir. 

Verilerin çözümlenmesinden önce bütün konuşmalar Word programına aktarılmıştır. Dolgu olan 

bütün kelimeler (yani, mesela, falan...) ve gereksiz yere tekrar edilen kelimeler hatalı olarak 

sayılmıştır. Hesaplamalarda kolaylık açısından saniyeler ve kelimelerin sayımı tercih edilmiştir. 

Yarım kalan kelimeler hesaplamalara dâhil edilmemiştir. Öğrencilerin kendini tanıtması ve “Bitti, 

bu kadar.” gibi ifadeleri analiz dışı bırakılmıştır. Yanlış telaffuz edilen, yanlış yerde kullanılan 

kelimeler hatalı kabul edilmemiştir. Örnek bir inceleme Resim 1’de verilmiştir. Resim 1’de 

kırmızı boyalı yerler analiz dışı bırakılan yerlerdir. Sarı renkli yerler dolgu olarak sayılan 

kısımlardır. Beyaz kısımlar ise öğrencilerin akıcı olarak konuşabildikleri kısımlardır. 
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Şekil 2. Örnek çözümleme 

Verilerin Analizi 

Verilerin analizinde şu değişkenler hesaplanmıştır: 

-Toplam kelime sayısı: Analiz dışı bırakılan (Şekil 1’de kırmızı renge boyalı olan) kısımlar hariç 

bütün kelimeler. 

-Konuşma hızı: Dolgular ve tekrarlar çıkarıldıktan sonra kalan kelime sayısı. 

-Konuşma hızının toplam kelimeye oranı 

-Toplam konuşma süresi: Analiz dışı bırakılan yerler hariç toplam saniye 

-Dakika başına düşen toplam kelime sayısı 

-Dakika başına düşen kelime hızı 

Çalışma grubunda sınırlı öğrenci olması sebebiyle parametrik analizler kullanılamamıştır. 

Betimsel analizlere ek olarak parametrik olmayan istatistiklerden Mann Whitney U, Kruskal 

Wallis H ve Spearman Brown analizleri yürütülmüştür. Ayrıca saçılım grafiklerine de yer 

verilmiştir. 

Bulgular 

Bu kısımda çalışmanın bulgularına yer verilmiştir. 

Tablo 1’de akıcı konuşma değişkenlerine ait betimleyici istatistiklere yer verilmiştir. 

 Minimum Maksimum Ortalama 
S. 

Sapma 

Toplam kelime sayısı 108 295 182,7 78,4 

Doğru kelime sayısı (konuşma hızı) 78 243 157,3 42,7 

Doğruluk oranı 72,2 94,5 86 6,1 

Toplam konuşma süresi 74 301 143,8 46,7 
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Dakikadaki ortalama toplam kelime 

sayısı 
55,6 105 78,1 14 

Dakikadaki ortalama konuşma hız 46,8 98,9 67,1 13,1 

Tablo 1. Akıcı Konuşma Değişkenlerine Ait Betimleyici İstatistikler 

Tablo 1’e göre C2 seviyesindeki öğrencilerin bildikleri bir konuda konuşabildikleri toplam kelime 

sayısı 108-295 arasında değişmiştir. Öğrenciler ortalama 182,7 kelime konuşmuşlardır. Dolgular 

ve tekrarlar çıkarıldığında ise 78-243 kelime arasında değişen ve 157,3 kelimelik ortalamaya 

sahip konuşma hızı olduğu görülmektedir. Doğruluk oranı ise ortalama %86’dır. Doğruluk 

oranında en düşük öğrenciye bakıldığında konuşmasının yaklaşık %28’lik kısmının dolgu ve/veya 

tekrarlardan oluştuğu anlaşılmaktadır. Toplam konuşma süresi açısından incelendiğinde 74-301 

saniye arasında değişen ve 143,8 saniyelik ortalamaya sahip oldukları tespit edilmiştir. 

Öğrencilerin bir dakikada ürettikleri toplam kelime sayısı 55,6-105 kelime arasında 

değişmektedir. Dakikadaki ortalama konuşma hızında da 46,8 ve 98,9 kelimelik oranlar 

görülmektedir. Bu iki veriden yola çıkarak öğrenciler arasında çok ciddi farkların olduğu 

anlaşılmaktadır. Kimi öğrenciler saniyede 1.5 kelime üretebilirken kimisi saniyede bir kelime bile 

üretememiştir. Dolayısıyla öğrenciler arasında ciddi farkların olduğu anlaşılmaktadır. 

Şekil 3’te akıcı konuşma becerisinin değişkenlere göre değişimi verilmiştir. 

 

Şekil 3. Akıcı konuşma değişkenlerinin cinsiyete göre değişimi 

Şekil 3’teki verilere bakıldığında bayan öğrencilerin çok küçük farklarla daha yüksek verilere 

sahip olduğu görülmektedir. Fakat Mann Whitney U testi analizlerine göre aradaki fark anlamlı 

değildir. 
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Şekil 4’te öğrencilerin mezuniyet durumlarına göre akıcı konuşma becerilerine ait değişkenlere 

yer verilmiştir. 

 

Şekil 4. Akıcı konuşma değişkenlerinin mezuniyet durumuna göre değişimi 

Şekil 4’e bakıldığında mezuniyet durumuna göre akıcı konuşma becerisi değişkenleri arasında 

ciddi bir farkın olmadığı görülmektedir. Yapılan Kruskal Wallis H testi de hiçbir değişkende 

gruplar arasında herhangi bir fark olmadığını göstermiştir. 

Şekil 5’te uyruklara göre değişkenlerin değişimi gösterilmiştir.

 

Şekil 5. Akıcı konuşma değişkenlerinin ülkelere göre değişimi (1) 
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Şekil 5’e göre toplam kelime sayısında en iyi konuşan öğrenci Endonezyalıyken en zayıf öğrenci 

Iraklıdır. Doğru kelime sayısında İranlı öğrenci en iyiyken en zayıf öğrenci Iraklıdır. Doğru 

kelime sayısının toplam kelime sayısına oranında en iyi öğrenci Kırgızistanlıyken en zayıf öğrenci 

Iraklıdır. 

Şekil 6’da öğrencilerin uyruklarına göre akıcı konuşma değişkenlerinin değişimine ait ikinci 

grafik sunulmuştur.

 

Şekil 6. Akıcı konuşma değişkenlerinin ülkelere göre değişimi (2) 

Şekil 6’ya göre toplam konuşma süresinde Endonezyalı öğrenci açık ara öndedir. Bu öğrenci 

yaklaşık 5 dakika konuşmuştur. En kısa konuşan öğrenci ise Iraklıdır ve 74 saniye konuşmuştur. 

Dakikadaki ortalama toplam kelime sayısında en iyi öğrenci Kırgızdır. En zayıf öğrenci ise 

Filipinlidir. Dakikadaki ortalama konuşma hızı açısından en iyi öğrenci Kırgızken en zayıfı 

Endonezyalıdır. 

Yaş ile akıcı konuşma değişkenleri arasında yapılan Spearman Brown analizi sonuçlarına göre 

yaş ile hiçbir değişken arasında anlamlı bir ilişki çıkmamıştır. Bu korelasyonlara ait saçılım 

grafikleri Ek’ler kısmında görülebilir. 

Sonuç 

Bu çalışmada C2 seviyesinde olan 25 öğrencinin akıcı konuşma becerileri çeşitli değişkenlere 

göre incelenmiştir. Çalışmanın sonuçlarına göre öğrencilerin akıcı konuşma becerilerinin ciddi 

değişkenlikler gösterdiği görülmüştür. En yüksek ve en düşük değerlere bakıldığında toplam 

kelime sayısında 187, doğru kelime sayısında 165, dakika başına ortalama toplam kelime 

sayısında 49, dakika başına ortalama konuşma hızında 52 kelimelik farklar tespit edilmiştir. 

Bunun yanı sıra konuşma süresinde yaklaşık dört dakikalık fark ve doğruluk oranında %20’nin 
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üzerinde fark görülmüştür. Buna göre öğrencilerin akıcı konuşma bakımından çok ciddi 

farklarının olduğu anlaşılmaktadır. Bu durumda çerçeve metnindeki akıcı konuşma hedefine 

ulaşma ile ilgili ciddi değişimlerin olduğu ifade edilebilir. 

Katılımcıların cinsiyetlerine ve mezuniyet durumlarına göre akıcı konuşma değişkenlerinde 

anlamlı bir farklılık tespit edilmemiştir. Cinsiyetlere göre bir inceleme yapıldığında bayan 

öğrencilerin küçük farklarla daha yüksek değerlere sahip olduğu görülse de Mann Whitney U testi 

sonuçları anlamlı fark göstermemiştir. Fakat daha çok katılımcının olduğu çalışmalarda anlamlı 

farkın çıkması mümkündür. Ancak literatürde yabancı dil olarak Türkçe öğrenen öğrencilerin 

cinsiyetlerine göre diğer dil becerileri arasında anlamlı fark bulman çalışmalar vardır. Mesela 

Tüfekçioğlu (2020) yabancı dil olarak Türkçe öğrenen öğrenciler arasında kelime hazinesi 

açısından anlamlı bir fark olmadığını tespit etmiştir. Dolayısıyla, özellikle yaşı büyük 

öğrencilerden oluşan katılımcılarda anlamlı bir farkın olmaması mümkündür. 

Yaş ile hiçbir değişken arasında anlamlı bir ilişki görülmemiştir. Yaşın küçük olduğu durumlarda 

ciddi farklara sebep olabileceği bilinse de büyük katılımcıların olduğu gruplarda yaşın pek 

öneminin kalmadığı söylenebilir. Örneğin Tüfekçioğlu (2020) yaşla kelime hazinesi arasında 

anlamlı bir ilişki bulmamıştır. Bu nedenle, yaşında etkisi ilerleyen yaş gruplarında ortadan 

kalkmaktadır. 

Katılımcıların uyruklarına göre akıcı konuşma becerilerinde ciddi farklılaşmalar görülmektedir 

(bkz. Şekil 5 ve 6). Her ne kadar çoğu ülkeden birer öğrenci olsa da ana diline göre yabancı dil 

ediniminde farklılıkların olabileceği bilindiğinden, akıcı konuşmada da uyruklar arasında anlamlı 

farklılık olabilmesi mümkündür. Mesela Memiş (2018) Türkçe öğreniminde dil kökenlerinin 

etkili olduğunu bulmuştur. Tüfekçioğlu (2020) da Arap öğrencilerin kelime hazinesinde bazı 

boyutlarda diğer dil ailelerinden gelen öğrencilere göre daha iyi olduklarını tespit etmiştir. 

Buradan yola çıkarak dil ailelerinin akıcı konuşma üzerinde ciddi bir etkisi olabilir. Ancak bu 

konuda net bir şey söyleyebilmek için daha çok katılımcının olduğu çalışmalara ihtiyaç 

duyulmaktadır. 

Bu çalışmanın bulgularından yola çıkarak aşağıdaki önerilere yer verilebilir: 

-Akıcı konuşma ile ilgili yabancı dil olarak Türkçe öğretimi alanında ciddi miktarda çalışma 

bulunmamaktadır. Hâlbuki yabancı dil olarak İngilizcenin öğretiminde bu alanda binlerce çalışma 

vardır. Bu nedenle, yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde akıcı konuşma becerisine odaklanmak 

gerekmektedir. 

-Akıcı konuşma becerisini etkileyen unsurların tespit edilmesi çerçeve programındaki hedeflere 

ulaşmak açısından önemlidir. Akıcı konuşma becerisinin hangi değişkenlere göre nasıl değiştiğini 

gösteren çalışmalar gelecekte akıcı konuşma eğitimlerinin hazırlanmasında yardımcı olabilir. 

-Çalışmanın bulgularına göre öğrencilerin akıcı konuşma becerileri arasında çok büyük farklar 

olabilmektedir. Bu farkların azaltılması için sınıf içi etkinliklerde gereken düzenlemelerin 

yapılması önerilmektedir.
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EK. Korelasyonlara ait saçılım grafikleri 
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